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Fo rm ació n  ge o ló gica de  Cuba

En abril de 1884, bajo el título “Formación geológica 

de Cuba”, J osé Martí da a conocer en La Am érica los 

resultados de un estudio geológico que describe las te-

rrazas marinas1 como una formación típica de ciertas 

partes del litoral cubano. Dice Martí: “El Engineering 

ha publicado un curioso estudio de los altos arrecifes 

de coral que rodean la isla de Cuba, y Mr. Crosby, que 

es el autor del trabajo…”2 Se refiere al artículo científi-

co “On the elevated coral reefs of Cuba”, publicado por 

el geólogo norteamericano William Otis Crosby (1850-

1925) en las Actas de la Sociedad de Historia Natural 

de Boston en noviembre de 1883.3 

Para hacer su noticia, Martí no emplea directamente el 

trabajo de Crosby, que es un artículo especializado de 

seis páginas, sino que se vale de una reseña titulada “The 

Coral Reefs of Cuba” que había aparecido en la sección 

“Notes” del periódico semanal británico Engineering de 

octubre de 18834. Para el cotejo de textos (Cuadro 1) he-

mos mantenido la continuidad de ambas versiones, pero 

divididas en nueve partes según los diferentes temas 

que sobre las terrazas se van abordando: origen según la 

teoría de Darwin, disposición, niveles, altura, ubicación, 

grado de conservación, composición, ejemplos de locali-

dades y situación en el contexto geológico antillano. 

La noticia martiana es una traducción literal en dos-

cientas ochenta y nueve palabras del original en inglés 

que tiene doscientas sesenta y cuatro. Hay coinciden-

cia en las cifras de las elevaciones y sus unidades (pies 

y varas), las referencias geográficas (Habana, Matan-

zas, Yunque de Baracoa y J amaica) y hasta la estructu-

ra de los párrafos. La teoría de Charles Darwin (1809-

1882) que se menciona al comienzo de la noticia 

original alude a la obra La estructura y  distribución 

de las rocas de coral, conocida por Martí de su crónica 

tras la muerte del científico inglés5. En toda la noticia 

la traducción es clara y concisa para comunicar con 

exactitud contenidos científicos, como el difícil tér-

mino “subsidencia” (progresivo hundimiento de una 

superficie) que lo sustituye por: “…la Isla se ha venido 
sumergiendo lentamente”. Solo al traducir dos térmi-

nos geológicos, buscando mayor entendimiento (“te-

rraplenes” por “terraces” y corrosión por “erosion”), se 

aleja del concepto geológico original. 

“El En g in eer in g  ha publi-

cado  un  curio so  e s tudio  de  

lo s  alto s  arre cife s  de  co ral 

que  ro de an  la is la de  Cuba, 

y Mr. Cro sby, que  e s  e l auto r 

de l trabajo  y lo  lle vó  a cabo  

so bre  lo s  m ism o s  arre cife s , 

halla e n  e s to s , n ue vo s  argu-

m e n to s  e n  de fe n sa de  la te o -

ría ge o ló gica de  Darw in ”.
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Jo sé  Martí En g in eer in g

“El Engineering ha publicado un curioso estudio 

de los altos arrecifes de coral que rodean la isla de 

Cuba, y Mr. Crosby, que es el autor del trabajo y lo 

llevó a cabo sobre los mismos arrecifes, halla en es-

tos, nuevos argumentos en defensa de la teoría geo-

lógica de Darwin. Parece que la Isla se ha venido 
sumergiendo lentamente. 

“A study of the elevated coral reefs of Cuba has 

been recently made by Mr. W. O. Crosby, an 

American, and his conclusion is that they indi-

cate slow subsidence of that island during their 

formation, and hence that Darwin’s theory of 

the origin of coral islands is the true one. 

Los arrecifes están dispuestos en terraplenes a lo lar-

go de la Isla, especialmente en los lados Norte y Este.

The reefs are in terraces along the sides of the 

island, especially on the northern and eastern 

sides of the island.

El terraplén más bajo tiene 30 pies de alto y su ancho 

varía de unas cuantas varas a una milla. Era clara-

mente el arrecife que formaba la costa en otro tiempo.

The lowest terrace is 30  ft. high, and varies in 

width from few rods to mile. It was obviously 
the fringing reef of the shore at one time.

El segundo terraplén se eleva bruscamente desde el 

nivel del más bajo a una altura de 200 a 250 pies.

The second terrace rises abruptly from the le-

vel of the lower to height of 200  ft. to 250  ft.

El tercero tiene una elevación de 500  pies y el cuar-

to de 800 .

The third reef has an altitude of 500  ft. the 

fourth of 800  ft.

Estos terraplenes corren alrededor de toda la Isla, 
pero están mejor conservadas las partes que corre-

sponden al lado occidental, donde la corrosión ha sido 

menos rápida, y a la cima de las colinas más elevadas.

These terraces run round the whole island, but 

are best preserved on the western part of the 

island, where the erosion has been less rapid, 

and on the summits of the highest hills.

Las colinas alrededor de la Habana y Matanzas, que 

alcanzan a una elevación de 200  pies, están forma-

das enteramente por la caliza coralífera.

The hills about Havanna and Matanzas, which 

reach height of 200  ft., are entirely composed 

of reef-limestone.

En la montaña El Yunque, cinco millas al occidente 

de Baracoa, la roca coralífera alcanza un espesor de 

1,000  pies y constituye la parte superior de la mis-

ma, formando su parte inferior las rocas pizarrosas 

y eruptibles. En un principio el límite superior de 

estas rocas coralíferas debe haber estado a 2,000  

pies sobre el nivel del mar. 

In the mountain of El Yunque (the Anvil), five 
miles west of Baracoa, the reef-stone is 1000  

ft. thick, and composes the upper part of the 

mountain, the lower part being of slate and 

eruptive rocks. Originally the upper limit of 

this reef-stone must have been 2000  ft. above 

the sea level. 

Las rocas coralíferas de la J amaica son de la misma 

altura, y es probable que durante su formación la 

región de las Antillas quedara reducida a pocas islas 

pequeñas”. [p. 109]

The Jamaica reef stones are of the same altitude, 

and it is probable that during their formation the 

Caribbean area was sunk until the Great Antilles 

were reduced to few small islands”. [p. 344]

Cuadro 1. Comparación de los textos íntegros de “Formación geológica de Cuba“ de J osé Martí y la reseña 

del trabajo de William Crosby sobre las terrazas marinas de Cuba en el diario inglés Engineering.

No tas

1. Una terraza marina o costera es un accidente geográfico que consiste en una plataforma que ha sido expuesta como 
resultado de la combinación de dos fenómenos: variaciones del nivel del mar y cambios tectónicos (movimientos de la 

corteza terrestre) de alzamiento y subsidencia (elevación o hundimiento de una superficie) a lo largo de la costa.
2. José Martí: “Formación geológica de Cuba”, en La Am érica, Nueva York, abril de 1884, OCEC, t. 19, p. 109. 

3. William Otis Crosby: “On the elevated Coral Reefs of Cuba.” Proceedings of the Boston Society of Natural History, 

noviembre 1883, 22, pp. 124-129. [Fuente de la imagen de William Otis Crosby: https:/ / webmuseum.mit.edu]

4. “The Coral Reefs of Cuba”, en Engineering: an illustrated w eekly  journal, London, 12 de octubre de 1883, p. 344. 

5. J M: Carta de Nueva York expresamente escrita para La Opinión Nacional. “Darwin ha muerto”, en La Opinión 

Nacional, Caracas, 17 de mayo de 1882, OCEC, t. 11, p.180 .
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